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KOHIIENT «BOJIK» B AHTJIMMCKOM U HEMEILIKOM
IAPEMMSIX: YEPTHI CXOJACTBA

A.N. JIbI3j10B

Boennas akameMust BOMCKOBOM IMPOTHBOBO3IYITHOW 000poHBI BoopyxeHHbIx CHit
Poccuiickoit @enepannu nmenn Mapiana Coserckoro Coroza A.M. Bacunesckoro,
r. CMoseHck

CraThs IOCBAIICHA AHAJIM3y OLUCHOYHBIX CEMAHTHYCCKUX IMPU3HAKOB, BbIpa-
JKCHHBIX B IMIapEMUAX AHTJIMHACKOr0 U HEMEIIKOT'O SI3bIKA, 06pa3Ha$I OCHOBA KO-
TOPBIX NPEACTABIICHA 300HUMHUYCCKUM KOHIIETITOM «BOJIK)». I[aHHBIﬁ KOHICIT
3aHUMAacT BaXKHOC MCCTO B KOHHeHTyaﬂLHOﬁ CHUCTEMEC KaK aHI‘HHﬁCKOFO, TaK
1 HEMCIKOI'O A3bIKa. On COACPIKUT KaK MOJOKHUTECIIbHO, TAK U OTPHULATCIILHO-
OLCHOYHBIC ITPU3HAKOBBIC 3HAUCHUA. HGHLIO JTAaHHOM CTaThH SIBJISICTCS aHAIN3
CXOOHBIX Y€PT, NPUCYIIUX IIJIaHY COACPKAaHHUA KOHLENTA «BOJIK» B aHTJINN-
CKHX 1 HEMCUKUX IMapEMUAX.

Knwueswle cnosa: anenutickue u HemeyKue napemuu, Konyenmi, OyeHKa.

MatepuanoM cTaTbu SBJISIOTCS AHTIHICKUE U HEMEIKUE TOCIOBUIIBI
Y TIOTOBOPKHU, KOTOPHIE OMHUCHIBAIOTCS TEPMUHOM «IapeMun». B pabore uc-
cieyeTcs 0Opa3Hblid KOHIICTIT «BOJIK», MIPE/ICTABICHHBINA B TAPEMUAX, KOTO-
pBIl peai3yeT IEHHOCTHBIC MpeacTaBicHus. KorHWTHBHAs JMHTBUCTHKA
oTpezensieT KOHIENT Kak MHOTOMEPHOE MEHTaJIbHOE 00pa30BaHuE, B paMKax
KOTOPOTO HMMEETCSl JIOTHMKO-TIOHITHIHAS, aCCOIMATUBHO-O0Opa3Hass U 3MO-
TUBHO-OIIEHOYHAs cocTaBiisitoias [4: 96].

3navenue nmapemuid, kak ormeudaet J1.0. J[oOpoBonbCckuii, mpeamnona-
raeT WHTEPAKIHIO ABYX IUIAHOB COJEP)KAHUS: AKCIUTMIIMTHOTO — pealbHOMN
KapTUHBI MUpa (OyKBaJIbHOE, IOCIIOBHOE 3HAYCHHE TApEeMHUUECKOU €TMHUIIBI)
Y UMIUTALUATHOTO — TUIaHA COJEpKaHUS, SIBISIOIIEro co0oil mpoayKT oOpas-
HOTO MEPEOCMBICTICHUSI 0ObEKTUBHON KapTHHBI MUpa (MeTa(opu3upOBaHHOE
3HAYCHHE SI3LIKOBOM eauHMIIBI) [2: 91].

[{enpro Mo100HOTO OMMCAHUS SBIISETCS aKCUOJIOTHYECKHA MApPKUPOBAH-
HOE 0TOOpaKeHHE IS OTpeeIEHHON KapTUHBI MUPa PEICBAaHTHON CUTYaIHH
«aKCUOTeHHOU cutyauum» [5: 45]. O1eHka B s3bIKE MPEACTABISET COOON OT-
HOIIIEHHE TOBOPSIIETO K COO0IaeMOMy, OMUCHIBAEMOE B paMKax MapKepoB
«XOPOIIO» U «IUIOXO0» U MX PA3JIMYHBIX YKBUBAJICHTOB, BhIpaKaeMas UMILIH-
LUTHO WJIM SKCIUIMIMTHO [l: 5]. DTHUYeckas cucTteMa LEHHOCTEH cylie-
CTBEHHO 3aBHCHT OT KYJbTYPHO-UCTOPHUUECKOTO KOHTEKCTA, OT IBOJIIOIIUHU CO-
[UOKYIBTYPHOU Cpefibl, OT U3MEHEHUS 3HAHUI 00 OKPYXKAroIIeM MHUpE U 1y-

XOBHBIX MPUOPUTETOB 3THOCA B IIpoliecce OOIIECTBEHHOro pa3Butus [3: 196;
7:176].
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C nmpeBHEWIINX BPEMEH BOJIKA HOCUT HETaTUBHYIO OKpacky. KymbTyp-
Hasl TPAJMIUS PACCMATPUBACT BOJIKA KaK BPaXIeOHOTO EMOHA, CHMBOII
CMepTH 1 HOuH. J[aHHOE CII0BO BOCXOAHMT K popme caHckpuTa «urky», 9ro me-
PEBOIMTCS TaK)Ke KaK «rpabek» u «Hacuiuue» [6: 402].

AHIMIACKMA U HEMEIKUH S3bIKM — OJIM3KOpOJACTBeHHBbIE. OTHOCH-
TEJIEHO MapEeMUYCCKUX CHCTEM ITHUX SI3IKOB YMECTHO TOBOPHTH O CXOJICTBE
00pa3HbIX CHCTEM JaHHBIX S3BIKOB IPUMEHUTEIHHO K UX 00BEKTUBAIIMY B TIa-
peMuyecKkux eauHuIax. Llenb naHHOW cTaThbW — M3YYHTh IMAPEMUU aHTIIUH-
CKOT'0 ¥ HEMEI[KOTO SI3bIKa C KOMIIOHEHTOM «BOJIK» (aHTJ1. “WOIf”, Hem. “Wolf”)
U OIIPENICIIUTH T YEPThI U MPU3HAKH YEIOBEKa, KOTOPHIC OMUCHIBAIOTCS B T1a-
pEMHSIX TOCPEACTBOM KOHIICTITA «BOJK» IMyTeM MeTadOpUUYECKOro Iepe-
ocMbIcTeHHs. B nmaHHO# paboTe yzaensieTcss BHUMaHHE CXOIHBIM uYepTam B
TPAKTOBKE HCCIICyeMOTO KOHIENTa, MPEACTABICHHOTO B AaHTIUHCKUX H
HEMEILKUX MapeMusx. /laHHbIe 4epThl B JBYX S3bIKaX IOJBEPKCHBI JICBUA-
[IUSIM, PA3IMYHBIM CIIOCO0aM BBIPAKEHUS, YTO HE SIBIISICTCS MPEMSATCTBUEM IS
BBIPOKECHUS] MarMCTPAILHBIX 3HAUCHH.

PaccMoTpuM psifi aKCHOIOTHYECKH MapKUPOBAHHBIX CHTYAIWH, TIPeI-
CTaBJICHHBIX B TAPEMUAX KaK aHTJUICKOT0, TaK U HEMELKOTro si3bIka. OcoOeH-
HOCTH HX yIOTpeOJIeHUs OyIyT H3y4eHbI HA MaTepHalie IPOU3BEICHUI JTHTE-
paTyphl, B3ATHIX U3 KOPIYCHBIX HCTOYHHUKOB.

Jleynuuue

Pan mapemmuii HMCHONB3YIOT aKCHOJOTHYECKYIO CBSI3KY «BOJK» —
«OBI[a», TJI€ BOJK UMIUIUIUPYET HETATUBHOE HAYAJIO, OBIA — IIO3UTHUBHOE.

Bocxopsiias K aHTHYHON JTUTEpaType napemMudeckas eaunuia a wolf
in sheep’s clothing (WDP) (OykB.: «BOJK B OBEUbEH IIKYPE») MOSBISETCS B
AHTTIUHCKOM SI3bIKE OJIDKE K KOHILY CpellHeaHTIIMHCKOro nepuoaa. B et mo-
pHUIIAETCSI IBYJIMYHE JIFOJEH, CTPEMSIIIIUXCS CKPBITh CBOW UCTHHHBIE IICITH, BBI-
JaTh UX 3a [EeJNU 0JIaropoIHbIe, HEBUHHBIE.

B HeMmernkom si3bIke TakkKe MPHCYTCTBYET MPOTHBOCTOSHUE BOJKA U
OBIIbI B MapeMusxX Ui omucanus aBynuuus. Egunauia wenn der Wolf
psalmodiert, geliistet ihn der Schafe (DS) (OyKkB.: «korja BOJIK MOET TMCaJIMBI,
OH COBpAIIIAa€T OBEI») 3a/ICUCTBYET PETUTHO3HYIO CUTYAIUIO. «J[BYITUYHBIII
BOJIK MPEACTAET B BUJE TICAIIMOIIEBIA. 3arHAHHBIN U MIOWMAaHHBINA BOJIK BEACT
cebst kak oBia. Oco3HaHue COOCTBEHHOTO OECCHIIMS, MOSBICHHE CMUPEHUS
omuchiBaeT BbickasbiBanue Wenn der Wolf gefangen ist, stellt er sich wie ein
Schaff (DS) (0ykB.: «korja Bojika MOMMAIOT, OH BEJET Ce0s KaKk OBIIA»).

VY. Yepuusuib UCTIOIB3YET TPaHC(HOPMAIIUIO TAPEMUH, BOCXOASIIYIO K
myapoctu ApeBHux: a wolf in a sheep’s clothing (ODP). O6pa3 Bosika B oBe-
Ybel MIKype, UCMOJIb3YEMBIi JIJIsl OTMCaHUsl TPUTBOPCTBA, 3aMEHsIETCs Ha 00-
pas3 OBIIbI, IOPO’K/Ias TPHEM TaBTOJIOTHH — OBIIA B OBeUbEH mIKype: a sheep in
a sheep’s clothing (OCDQ). Yepuuniis mopuiiaeT mto/eil, KOTOpble XOTAT Ka-
3aThCSl YeM-TO OOJIBIITUM, YEM OHHU €CTh Ha CaMOM JIeIe.
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HauOonee nmomynsipHO# napeMU4eckoi eqMHULICH B HEMELKOM XYIO0-
KECTBEHHOM U IMYOJUIUCTHYECKOM TUCKYpCE SBIIAETCS MapeMusi, KOTopas
HMEET JI0CIIOBHBIN SKBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3bIKE — «BOJIK B OBEUbEH LIKYpE».
Takum 06pa3oM, MOKHO FOBOPHUTH O HENPHUSTHUH B HEMEIKON KapTHHE MHUpa
TAKOI'0 KayecTBa Kak JAByJINYHE, 0OOMaH, KaK, BIPOUYEM, U KOHCTATALUIO STOIO
HETaTUBHO BOCIIPUHUMAEMOTO SIBJIEHUS CPEAN HEMIIEB.

[TpuBeneM npumep OOBEKTUBALMU JAHHOW IMapeMuu B peud. Ero
MO>KHO BCTpeTUTh Ha cTpaHunax pomana Il. 3rockunna «Ilapdromep»: Der
Schurke blendete mit hochster Konnerschaft, verwirrte den Geruchssinn mit
perfekter Harmonie, ein Wolf im Schafspelz klassischer Geruchskunst war
dieser Mensch, mit einem Wort: ein Scheusal mit Talent (DWDS). Asrop
Ha3bIBAE€T OJIHOI'O U3 T€POEB pOMaHa TaJaHTJIMBBIM LIETOJIEM, YEIIOBEKOM Ta-
JAHTJIUBBIM, HO TIPU ATOM «BOJIKOM B OBEUYBEH LIKYpPE».

[IpuBoaMMast HUXKeE LIUTATa UHTEPECHA ABTOPCKUM I1E€PEOCMBICIIEHUEM,
U3MEHEHHUEM aKCHOJOTMYECKONW CUTYalluy, KOI/1a IPOUCXOAUT PECTPYKTYPH-
pOBaHUE MApEMUM, CMEIICHHE OIIEHOYHOI'O 3HAKa, TAK «BOJIK B OBEYbEH
LIKype» — 3JI0JEH MOJ MAaCKOM HEBUHHOCTH —CTAHOBMUTCS «OBLOM B BOJIYBEH
IIKype» — «HCBMHHBIM YeJIOBEKOM B Macke Heromssi»: unter dem Fellkleid
karnevalistischer Vermummung versteckt sich der dennoch wohlerzogene
Jiingling, nicht ein Wolf im Schafspelz, eher ein Schaf im Wolfspelz (DWDS).

Ommnocumensnocmsp

OTHOCUTEIBHOCTF M1 MHOTOBEKTOPHOCTH YEJIOBEUECKHUX OTHOILICHUH,
SBIISICTCS TPEIMETOM PACCMOTPEHHS B PAJIE aKCUOTCHHBIX CUTYAIHi, 3a(uK-
CHUPOBaHHBIX B MAPEMUSX AHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKOB TaKXkKe MPH TO-
MO OMHAPHOHN OIMO3HIIAN «BOJIK) — «OBIIAY.

[Tapemuueckoe BoickasbiBanue: the death of the wolf is the health of the
sheep (ODP) (OykB.: «cMepTh BOJIKA — 3JI0POBbE IS OBIIBI») MPOIOJIKACT
ujIero, BeIpakeHHYI0 B equnuiie: it is hard to have wolf full and wether whole
(ODP) (6ykB.: «TpyIHO cienaTh Tak, 4TOObI BOJIK ObLT CBITHIM, a OapaH — 1e-
asiM»). Ho ecnin B mepBoit euHuUIEe peub WAET O JKU3HHU, TO BTOpasi MapeMus
3aTparuBaeT TEMaTHUKY CMEPTH, 000CTpsIET KOH(PIUKT MPOTUBOOOPCTBYIOLIUX
cTopoH. CMepTh OJTHOTO €CTh KHU3Hb JIPYToro.

B HEeMerkoMm si3bIKe €CTh MOYTH JAOCIOBHBINA BapHAHT MPOIUTHPOBAH-
ueix Boime eaunuil: der Wolfe Todt ist der Schaffe Heil (DS) (6ykB.: «cmepTh
BOJIKAa — OJ1aro oBIbI»). Pedb uaer He o 310poBbe, a 0 Ojare, 4To HE MPET-
CTBYET CXOJIHOM TPAKTOBKE CUTyalluu. MIpoHUs NpUCYTCTBYET B HEMELIKOM Ta-
pemun wenn der Wolf das Schaff verheiratet! (DS) (OykB.: «xorma BOJK Ha
OBIIE XEHHUTCS»). B Hell BCTpedaroTcsi aHTarOHUCTHYECKUE 00pasbl BOJKA U
OBIIbI, KJITACCUUECKUN TPUMEpP XUITHUKA U KePTBBL. JlaHas equHuIla OTMEYaeT
HEBO3MOXHOCTh HEKOETO COOBITHS B TOH K€ Mepe, B KOTOPOil HEBO3MOXKHO
IPUMHUPEHUE BPAXKYIOIUX CTOPOH.

[Mapemust: it is hard to have wolf full and wether whole (ODP) mony-
YaeT mepeocMbIcieHne B nmpomsBenennu Outspoken Essays, HamrcaHHOM B
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1950 rony V. Unmxem: It is useless for the sheep to pass resolutions in favour
of vegetarianism while the wolf remains of a different opinion. (EPRD)

Be3biBaer nHTEpec nutarta u3 u3nanus Die Zeit 1963 roxa: So hat der
Wolf sein Fressen, aber die Geify bleibt ganz, wie ein slawisches Sprichwort
meint (DWDS). B Heit aBTOp KaJIbKUPYET PYCCKYIO MAPEMHUUYCCKYIO CIUHHILY
«H BOJIKH CBIThI X1 OBIEI LCJIBI», YKa3biBasd Ha €€ CIIABAHCKOC ITPOUCXOXKIACHUC.
JlaHHas nuTanusa yKas3blBaeT HA TECHYH0 MEXKKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKALMIO
MCXKAY ABYMA HAIIUMH HApOJaMU.

OTMCTI/IM, 4YTO B PYCCKOM BApUAHTC KOHTPArc¢HTOM BOJIKA ABJIACTCA
OBII4, B HECMCIKOM K€ BapHUAHTEC — KO3a. I/IHTCpeCHO, YTO JaHHas €AWHUILAa BOC-
XOOUT K JTJATUHCKUM TCKCTaM, TaK YTO 3TUMOJIOTHA aBTOpPa XOTh U JICCTHA PYyC-
CKOMY 4YHTaATC/II0, HO, K COXXAJICHHUIO, HE BEpHA.

Conuoapnocmo

Psan mapemuii aHMIHICKOTO U HEMEIKOT'O S13bIKa OMUCHIBAIOT MOJIOKU-
TEJIBHO OLEHUBAEMYIO aKCHOTCHYIO CHTYAlHI0, B KOTOPBIA IOJIOKUTEIHEHO
OILICHUBAETCS CONUIAPHOCTD.

[Tapemus: wolves never prey upon wolves (ODP) (OykB.: «BOJIK HHKO-
I/1a HE OXOTUTCS Ha BOJIKa») 00pa3HO OIMHUCHIBAET 3aKOH CYIECTBOBAHMUSI JIIO-
6oro ob6mectBa. OH OCHOBBIBAETCS Ha TOM, YTO WICHBI JIIOOOTO COIMyMa HE
UMEIOT TIpaBa IPUYUHSATH yIIEpO APYT APYTy, STOT KaTErOPUUYECKUN HMITepa-
TUB MPUCYIL JIOOBIM OOIIECTBEHHBIM 00pa30BaHUsM, KOTOpPbIE B paccMaTpu-
BAcMOIi eIMHUIIC OMUCHIBAIOTCS B 00pa3e Bodbeil cTau. BoickasbiBanue: it IS
a hard winter when one wolf eats another (ODP) (6ykB.: «cypoBa Ta 3uma,
KOr'Jla BOJIK TIO€JAET BOJIKA)») MPOJOJDKAET CPEIHEBEKOBYIO UACH0 MMILIUKA-
IIUH TOJ0A ITPHU MOMOIIM KOHIIENTA «BOJIKY.

B HemenkoMm si3bIKe CyIIECTBYET psijl MapeMuii, B KOTOPBIX OINKCHIBA-
IOTCS CITydaro ColuaapHocTu: es beifit kein Wolf den anderen (DS) (Oyks.:
«BOJIK HE KycaeT BOJIKa»). B nanHoil equHuIle coXpaHseTcs: CUTyalusi, HO Ba-
pBUpPYETCSl TIIArOJIbHAsl COCTABIIAIONIAS, «KYCaThCS» B HEMEIKOM, «OXO-
TUTBCSD» U «ECTh» — B AHTJIMICKOM.

OpuruHaiabHO cojiepkaHue Hemenkoi mapemuu ein Wolf beschreit den
anderen nicht (DS) (OykB.: «BOJIK BOJIKa He CI1a3uT»). Ee rimaronbHas cocTas-
JISIFOIIAsT OTMCHIBA€T HAHECEHHE HE (PU3MUECKOr0, HO MEHTAJIBHOTO yiepoa.
Ona cBs3aHa C A3BIYECKUMU NPEACTABICHUSIMH O KOJIJOBCTBE.

Pacimmpenne KOMIOHEHTHOTO COCTaBa ONMMUCHIBAEMOM e TMHHIIBI MOXKHO
YBUJETh, MpoaHanu3upoBaB uutaty: Die Wolfe werden bei den Ldimmern
wohnen und die Parder bei den Bocken liegen (DWDS). B Heil peub uzer o
TOM, YTO BOJIKH OYIYT ’KHUTb C BMECTE C SITHATAMH, i 0apChl BO3IATYT PS/IOM C
Ko371aMu. JlaHHBIA NpHeM, MPUMEHSAEMBbIH aBTOPOM, MPUBOAUT HE TOJBKO K
YCHUJICHHIO SKCIPECCUBHOTO TOTEHIMATa, HO K UPOHHYECKOMY, JepOTaTHB-
HOMY 3¢ QexTy.

[IpencraBuTeNb TOTO MIIM HHOTO OOIIIECTBA BOJIBHO MIIM HEBOJIBHO MPH-
HUMaeT ero oOblYau M HpaBbl. TakoBa OCHOBAa aHIIIMHCKOW mapemuu: WhO
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keeps the company with the wolf will learn to howl (ODP) (6yks.: «ToT, KTO
BOJUTCSI C BOJIKOM, HAyYUTCS BBITh»). B HeMenkoit enqunuue bei Wolfen und
Eulen lernt man heulen (DS) (OykB.: «y BOJKOB U COB Y€JIOBEK YUUTCS BHITHY)
N00aBJISACTCS eIle OJIMH 300HMMHUYSCKHI 00pa3, 00pa3 COBBI, U3/IAIONICH MPO-
TSKHBIC 3BYKHU.

Kaonocmo

Ps akCMOTEHHBIX CUTYyaluid, OObEKTHBUPOBAHHBIX B AHTVIMACKHUX H
HEMEIKUX MapeMusixX, JaloT NeHOpaTUBHYIO OLICHKY aJHOCTH.

B mapemuu: give never the wolf the wether to keep (ODP) (OykB.: «He
JaBail BOJIKY CTOPOXXUThH OapaHa») mparmMaTuueckas (GyHKIUS 3ampera CBs-
3aHa ¢ BO33PEHMSIMH Ha BOJIKA KaK Ha KOBapHOE, BEPOJIOMHOE CYIIECTBO, MO-
rymiee 3noynorpebuts noBepueM. Ilapemus: the wolf eats counted sheep
(ODP) (OykB.: «BOJIK MOEIAET COCYMUTAHHBIX OBEI») SIBISETCS 3aUMCTBOBA-
HueM u3 Beprumus, ucnonb3yercs A HeraTuBHOM OLleHKH *kaaHocTH. [lape-
musl, 3aUKCHpOBaHHAasi HecKoibko no3auee: the least choice the wolf left a
sheep (ODP) (OykB.: «MaJOBEPOSTHO, YTO BOJIK OTITYCTHT OBILY») SIBIISICTCS
0oJ1ee MSATKHM BapUaHTOM IPEAMIECTBYOmeN equHuIbl. OHa U TOATBEP-
XKJIaeT UJCI0 O TOM, YTO JIFOJU BECbMa PEIKO OTKa3bIBalOTCA OT CBOMX Maryo-
HBIX MPUCTPACTHH, TaK KE PEIKO, KaK BOJK OTKA3bIBACTCS OT CBOCH JIOOBIUH.
[Tocneansis n3 mapeMuii, MOCBSIIEHHBIX OIIEHKE JKaHOCTH, B KOTOPOU 3a1ei-
CTBYETCSI CUTYAIUsl, I HATMYECTBYIOT CYOBEKT-00bEKTHBIC OTHOIIICHHS pac-
cMmaTpuBaeMbIX 00pa3oB Boiska u oBibl: by little and little the wolf eats a sheep
(ODP) (OykB.: «Majio—oMally BOJIK ChECT BCEX OBEI]») YKa3bIBaCT HA HEH3-
MEHHOCTb MOBAJI0K KUBOTHOTO,

B HemMenkoM s3bIKe TaKKe CYHIECTBYET JOCIOBHOE 3aMMCTBOBAHUE W3
Beprunust der Wolf frisst auch die gezeichneten Schafe (DS) (6ykB.: «BoJik
MoeaeT U COCUYMTAHHBIX oBel»). Hemerkas mapemus frisst der Wolf ein
ganzes Schaf, so frisst er auch ein Ohr davon (DS) (6ykB.: «checT BOJIK BCIO
OBILY, ChECT OH U €€ YX0») COXpaHseT OOy CUTYalllIO OMUCAHUS KaJTHOTO
MOBE/ICHUS, 100aBIIsAs IEMEHT, YacTh LIETIOT0 KEePTBbI — yXO, OKa3bIBasl Ta-
KM 00pa30oM HaMepeHHe MOIyduTh Bce Oe3 octaTka. Hemerkas mapemus der
Wolf findet leicht eine Ursache wenn er das Schaf fressen will (DS) (0yks.:
«BOJIK JIETKO HAXOJUT MPHYUHY, €CITH X0UYET COXKPATh OBILY») PACIIUPSIET Ia-
PEMHUYECKYIO CHUTYAIUIO, M00aBIsisl SJEMEHT jKelaHUs CyObheKTa CHUTYalluH
OTpaBJaTh CBOM HETaTUBHBIE HAKJIOHHOCTH. O0pa3 BoiKa-mactyxa Juis OMH-
CaHMS KAJTHOCTH U OCCIPUHIIUITHOTO TIOBEICHUS BCTPEYACTCS KaK B aHTJIHIA-
CKOM, TaK 4 B HeMelkoM s3bike: WO der Wolf wird der Hirt, da sind die Schaffe
verirrt (DS) (OykB.: «TaM, r/ie BOJIK CTAHOBUTCS MMACTYXOM, €CTh 3a0Jy/IIne
OBIIBI»).
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Azpeccuenocme. Heusmennocms uenogeueckoii npupoovl

Harypa uenoBeka HU3MEHHA, ¥ 3TO TaK K€ BEPHO, KaK U TO, YTO BOJIK
BCET/Ia YMUPAET B CBOCH LIKYpe, YTO M UMILTHIUpPYeT mapemus: the wolf must
die in his own skin (ODP) (OykB.: «BOJIK JOJDKCH YMEPETh B CBOCH IKYPE»).
Bonee no3nuss mapemus Wolves lose their teeth but not their memory (ODP)
(OYKB.: «BOJIKH TEPSIOT CBOM 3yOBI., HO HE CBOKO MAMSATH)») TAKXKE OMUCHIBACT
HEM3MEHHOCTh CYIIHOCTH YeJIOBeK. B jaHHOM ciyyae ucmonb3yeTrcst o0pas
CTaporo BOJIKA, OH MOXKET MOTEPATH CHITY U 3yObl, HO HE TIAMSATh, [TAMSTh CBH-
penoro xumHuKa. [IparmaTudeckyro QyHKIINIO MIPEIOCTEPEIKESHISI BCTpEIaeM
B nmapemun: the wolf may lose his teeth but never his nature (ODP) (Oyks.:
«BOJIK MOKET TIOTEPSATH 3yObl, HO HE CBOI HPaBy).

Hemenkast mapemus ucnoiib3yer o0pa3 BOJIKa JIsi TOTO, YTOOBI 1aTh
HETaTUBHYIO XapaKTePUCTUKY HEHCIIPABUMBIM 3J10/1esiM. J[aHHAs MBICIIb 00b-
eKTHUBUpOBaHa B napemuu der Wolf dndert das Haar, und bleibt wie er war
(DS) (O6ykB.: «BOJIK MEHSIET CBOIO IIEPCTh, HO OCTACTCS TEM, KTO OH €CTh»). B
HEH ONMCHIBACTCS CUTYaIUsl, CXOIHAsl C aHTJIMICKON; MHBAPHAHT COXpaHs-
eTcs, 3TO 00pa3 BOJKA, OJHAKO WHBIM SIBIIICTCS BAPUATHBHBIA 3JICMEHT.
Hemenkuii BOJIK JIMHSET, aHTJIMICKHIA TEPSET CBOH 3YOBbI.

s Toro, 4TOoOBI ONMUCATh HU3MEHHOCTh XapakTepa 4YelioBeKa, B
HEMEIKO! MapeMHUYCCKOM TPaIUIIMU UCTIONIb3YETCsI TAKXKE BhICKa3bIBaHKe: der
Wolf wird dlter, aber nicht besser (DS) (OyKB.: «pyCCK.: BOJK CTaHOBHTCS
cTapiie, HO He Jiydiie»). B J1aHHOM BBICKa3bIBaHUM MMEET MECTO TpsMast
olleHKa, 0e3 oOpasHoro onucanus. JKU3HEHHBIA MyTh BOJIKA, €r0 CTApEHUE
TaKXe yKa3bIBaCTCs HANPsAMY0. B aHTTIMICKUX €IUHMIIAX YITOMHHAKOTCS CO-
MyTCTBYIONIMH CTAPSHHUIO PaKTOp: BhITIaIcHUE 3y00B.

Hu3MeHHOCTh YeIOBEUECKOM MPUPOIbI, CKIIOHHOCTh COBEPIIATh HEera-
TUBHBIC ITOCTYIKH, a TJIABHOE — MPOSIBIISITh HEOJIAroJapHOCTh, OMTUCHIBACT I~
Tara, B3ATas U3 HEMeLKOoro usnanus Zeit: Bdar bleibt Bdr, Wolf bleibt Wolf,
und manche Menschen, auch wenn man ihnen noch so hasenpfotensanft
begegnet, sind nun mal echte Wildschweine (DWDS). Jlannas 1iuraTa onepu-
pyeT IEeBIM KOMIUIEKCOM 00pa30B JKUBOTHBIX, B HeW TIpH MeTa(OpUISCKOM
OMHMCAaHUM HEU3MEHHOCTHU arpecCUBHOM CYIIIHOCTH 4eJOBeKa YIMOMHHAeTCs,
MIOMHMO BOJIKa, €IIle U MEBE/Ib, a HEOIaro1apHbIe JIFOIU CPABHUBAIOTCS C JH-
KUMH CBHHBSIMHU — KaOaHaMH.

BriBoabI

B anrmmiickoil 1 HEMEUKOW JIMHTBOKYJIbTYPAaX KOHIIENT «BOJIK» SIBJIS-
€TCsl CUMBOJIOM JIYPHBIX KauecTB ueloBeKa. B HUX ucmons3yercs oopa3 BoJka
JUTSI TOTO, YTOOBI TaTh HETAaTUBHYIO XapaKTEPUCTUKY aKCHOTEHHBIM CUTYaITUsIM,
B KOTOPBIX NOPHUIIAIOTCS TAaKME KaueCTBa YEJIOBEKA KaK KaJHOCTb, arpeCcCHUB-
HOCTb, JIBYJIMYHE, OTHOCUTEIBHOCTh. O0pa3 BOJIKa B aHIJIMICKOW M HEMEITKOM
MapeMHUOJIOTHH BO MHOTOM CXOJK, CXOXH U CHTYalluH, OObEKTUBUPOBAHHBIE B
CBSI3HBIX COUYETAHUAX COMOCTABIISIEMBIX TEPMAHCKHUX A3BIKOB, B KOTOPBIX ONEpH-
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PYIOT HapeMuiecKkue o0pa3bl. AHAIN3 SI3BIKOB HA TAPEMHUYECKOM YPOBHE B paM-
KaxX 300HUMHUYECKOTrO CJI0 Ha IpUMepe o0pa3a BOJIKA SIBISETCS MOATBEpPIKIe-
HUEM UJIEU O JUIUTEIBHBIX KOHTAKTaX JABYX POJACTBEHHBIX S3BIKOB.

[Tapemun, MOSIBUBLIMECS B HMCCIEAYEMBIX I'€pPMAaHCKHMX S3bIKaxX He-
CKOJIBKO CTOJIETUM TOMY Ha3aJl, aKTUBHO MCIIOJIb3YIOTCS B PEYM U B HAIIM JHU,
CBHJIETEJILCTBOM YEr0 BBICTYNAIOT HUTHPOBAHUS XYyI0KECTBEHHBIX U Iy0JIn-
IUCTUYECKUX TEKCTOB, 3a()UKCHPOBAHHBIX B TEKCTOBBIX KOpIyCax aHTJIHUii-
CKOTO M HEMELIKOT'O SI3BIKOB.
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CONCEPT “WOLF” IN ENGLISH AND GERMAN PROVERBIAL
UNITS: FEATURES OF SIMILARITY

A.l. Lyzlov

Military Academy of Air Defense of the Armed Forces of the Russian Federation
named after Marshal of the Soviet Union A.M. Vasilevsky, Smolensk

The article is devoted to the analysis of the evaluative semantic features ex-
pressed in proverbial units of the English and German languages the figurative
base of which is represented by the zoonymic concept “wolf”’. The described
concept takes an important place in the conceptual system of both the English
and German languages. The image contains both positive and negative evalua-
tive features. The purpose of the article is the analysis of the similar features
represented in the plane of content of the concept ‘wolf” in English and German
proverbs.
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